Приложение №1 к  Заявке
Техническое задание
на оказание инвалидам услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу)
1. Требования к функциональным и качественным характеристикам услуг
1.1. Услуги инвалидам по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу) должны быть оказаны в объемах и в порядке, предусмотренных Правилами предоставления инвалидам услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу), утвержденными Постановлением Правительства Российской Федерации от 25.09.2007 № 608 «О порядке предоставления инвалидам услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу)», государственным контрактом и индивидуальными программами реабилитации и абилитации, разработанными и выданными инвалидам федеральными государственными учреждениями медико-социальной экспертизы. 

1.2. Оказание услуг должно осуществляться с использованием языка жестов в соответствии с методиками прямого и обратного перевода с учетом действующей системы координации переводов, применением знаний их спецификации в морфологии, синтаксисе и семантике. При этом могут быть задействованы различные методики передачи текста удобные инвалиду (как-то дактилированные, в том числе с применением считывания по губам и т.д.)

Минимальные характеристики объекта закупки:

- с использованием национального языка жестов (их диалектов) в соответствии с методиками прямого и обратного перевода с учетом действующей системы координации переводов, применением знаний их спецификации в морфологии, синтаксисе и семантике, учетом знаний  национального языка, используемого на территории проживания  инвалида. При этом могут быть задействованы различные методики передачи текста удобные инвалиду (как-то дактилированные, в том числе с применением считывания по губам и т.д.)

Максимальные характеристики объекта закупки:

- с использованием национального и иностранного языка жестов (их диалектов) в соответствии с методиками прямого и обратного перевода с учетом действующей системы координации переводов, применением знаний их спецификации в морфологии, синтаксисе и семантике, учетом знаний общенационального и национального языков, используемых на территории проживания  инвалида. При этом могут быть задействованы различные методики передачи текста удобные инвалиду (как-то дактилированные, в том числе с применением считывания по губам и т.д.)

- с использование научной, технической, общественно-политической, экономической, юридической и другой специальной литературы, документации как в устном, так и в письменном видах, в полной или сокращенной формах, должно обеспечено точное соответствие переводов лексическому, стилистическому и смысловому содержанию передаваемого текста, а так же соблюдение установленных требований в отношении унифицированных терминов или определений по тематике переводов по существующим разделам науки и техники.

Для услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу) в соответствии со ст.33 44-ФЗ, техническими регламентами, принятыми в соответствии с законодательством Российской Федерации о техническом регулировании, документами, разрабатываемыми и применяемыми в национальной системе стандартизации, принятыми в соответствии с законодательством Российской Федерации о стандартизации не предусмотрены показатели, требования, условные обозначения и терминология, необходимые при описании объекта закупки. 

Исходя из вышеописанного, за основу описания объекта закупки взяты основные характеристики, требования, условные обозначения и терминология, предусмотренные Правилами предоставления инвалидам услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу), утвержденными Постановлением правительства РФ от 25.09.2007 № 608 «О порядке предоставления инвалидам услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу)».

2. Требования к месту оказания услуг.

2.1. Услуги по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу) оказываются с выездом к месту предоставления услуги на территории Кемеровская область.
3. Требования к срокам оказания услуг

3.1. Услуги должны быть оказаны в течение 7 календарных дней с момента обращения Получателя услуги, в количестве и объеме, указанные в направлении, но не позднее 23 декабря 2018 года.
4. Требования к объему услуг

4.1. Услуги по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосурдопереводу) предоставляются инвалиду в 12-месячном периоде, исчисляемом начиная с даты подачи заявления в исполнительные органы Фонда социального страхования Российской Федерации в следующем количестве:

инвалидам с нарушениями функции слуха - до 40 часов сурдоперевода;

инвалидам с нарушениями функций одновременно слуха и зрения, которым в соответствии с классификациями и критериями, используемыми при осуществлении медико-социальной экспертизы граждан, установлена высокая степень слабовидения в сочетании с полной или практической глухотой, - до 84 часов тифлосурдоперевода;

инвалидам с нарушениями функций одновременно слуха и зрения, которым в соответствии с классификациями и критериями, используемыми при осуществлении медико-социальной экспертизы граждан, установлена полная (тотальная) или практическая слепоглухота или полная (тотальная) или практическая слепота в сочетании с тугоухостью III - IV степени, - до 240 часов тифлосурдоперевода.

4.2. Количество часов 6000.
5. Требования к условиям оказания услуг
5.1. При индивидуальном обслуживании инвалида (инвалидов) в оплату предоставленных услуг засчитывается только время, затраченное на перевод текста.
Инструкция по заполнению первой части заявки на участие в электронном аукционе

Первая часть заявки на участие в электронном аукционе должна содержать согласие участника электронного аукциона на оказание услуги на условиях, предусмотренных документацией об электронном аукционе.
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